
Dobrý den, přátelé,

Děkuji všem, kteří mi poslali úkol.

Jen několik drobností:

Už víme, že v ruštině se slovo есть ve větách často neužívá, ale překládá se, jako by tam bylo.

Pokud jsou to věty, v češtině to také budou věty.

Překlad posílám: 

1. Ирина русская. Irina je Ruska.
2. Она из Мосвы. Je z Moskvy.
3. Юра словак. Jura je Slovák.
4. Он из Братиславы. On je z Bratislavy.
5. Анна и Ян из Чехии. Anna a Jan jsou z Česka.
6. Они из Праги. Oni jsou z Prahy.
7. Они близнецы. Jsou dvojčata.

Žádám ty, kteří úkoly neudělali, aby si je doplnili. V případě neplnění úkolů mají vyučující 
kontaktovat rodiče. Připadá mi to trapné a zbytečné. Myslím, že rodiče mají v těchto 
nelehkých dnech dost jiných starostí. Pojďme si svoje věci řešit sami. Dík moc.

K tomuto týdnu:

1. Opište si prosím do slovníčku:

Он говорит  по- русски          on mluví rusky

[on gavarít pa rúski]

Она говорит по- английски      ona mluví anglicky

[aná gavarít pa anglíjski]

2. Napište český překlad následujících vět:

Ирина говорит  по- русски и по- чешски.

Ян словак, он говоrит но- словацки.

Симона француженка, она говорит по- французски.

Překlad mi pošlete do čtvrtka na email a do předmětu dejte prosím 7.A. RJ nebo 7.B. RJ, dík moc. JJ 


